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Agenda
• Bienvenida y presentaciones
• Repaso de la capacitación profesional de agosto
• Las metas de este año:  la oralidad y el 

conocimiento previo, los 3 espacios lingüísticos
• La perspectiva multilingüe
• Definiendo la lectoescritura monolingüe, y la 

lectoescritura bilingüe 
• El lenguaje estratégico del maestro/a/e
• Clausura
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http://www.teachingforbiliteracy.com/
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www.teachingforbiliteracy.com
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Normas de trabajo
• Participar activamente
• Asegurar que todos (as) (es) tengan la 

oportunidad de compartir durante el trabajo 
de grupos pequeños

• Silenciar sus teléfonos
• Usar la tecnología de manera estratégica.
• Minimizar las conversaciones de grupo 

pequeño durante nuestro trabajo de grupo 
entero.
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Las tres premisas socio-culturales 
de la lectoescritura bilingüe

• …el español es un lenguaje minoritario dentro 
de una cultura mayoritaria

• …los estudiantes utilizan todos sus lenguajes 
para desarrollar sus habilidades de 
lectoescritura

• …tanto el español como el inglés responden a 
una serie de reglas lingüística y culturales que 
son distintas
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Política de lenguaje
• Se espera crear un ambiente cómodo para 

que todos los participantes puedan usar y 
desarrollar su español.

• Queremos crear un ambiente protegido 
donde el español pueda crecer y florecer. 
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Política de lenguaje
• Es imprescindible respetar las variedades de 

español que se encuentran en este salón, 
como también respetar las etapas de 
desarrollo lingüístico de cada persona.

• Yo utilizaré apoyos lingüísticos:
– Frases claves
– Imágenes y ejemplos
–Banco de palabras
– Trabajo en equipo o con pareja
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Agenda
• Bienvenida y presentaciones
• Repaso de la capacitación profesional de agosto
• Las metas de este año:  la oralidad y el 

conocimiento previo, los 3 espacios lingüísticos
• La perspectiva multilingüe
• Definiendo la lectoescritura monolingüe, y la 

lectoescritura bilingüe usando las recomendaciones 
de T4B

• El lenguaje estratégico del maestro/a/e
• Clausura
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Los 3 pilares del programa de 
lenguaje dual y su aplicación 

a N. Clackamas

13

http://www.cal.org/resource-
center/publications-products/guiding-
principles-3

14

La meta abarcativa del programa dual

"...El término lenguaje dual se refiere a 
cualquier programa que les ofrece a 
todos los estudiantes instrucción de  
lectoescritura e instrucción de contenido a 
través de dos idiomas"
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Biliteracia=biliteracidad
Biliteracia= la lectoescritura bilingüe

El término lenguaje dual se refiere a cualquier programa que 
les ofrece a todos los estudiantes instrucción de lectoescritura  
e instrucción de contenido a través de dos idiomas.

17

Para llegar a la meta abarcativa, se trabajan 
los tres pilares de los programas duales

Biliteracia=biliteracidad
Biliteracia= la lectoescritura bilingüe

18

Las metas de los programas duales
"...El término lenguaje dual se refiere a 
cualquier programa que les ofrece a 
todos los estudiantes instrucción de  lecto-
escritura  e instrucción de contenido a través 
de dos idiomas, y que promueve el 
bilingüismo y la lectoescritura bilingüe 
(biliteracidad)

19 20
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El simple modelo de la lectura

Reconocimiento
de palabras

(Descodificación) x
Comprensión 

de
lenguaje =

Comprensión
lectora

Gough, P. B., & Tunmer, W. E. (1986).  Decoding, reading, and reading
disability.  Remedial and Special Education, 7, 6-10

21

La cuerda de lectura de Scarborough

22

23

En otras palabras..
• Los estudiantes deben desarrollar el 

escuchar y hablar (la oralidad) en español
• Los estudiantes deben desarrollar la 

lectoescritura en español
• Los estudiantes deben desarrollar el 

escuchar y hablar (la oralidad) en inglés
• Los estudiantes deben desarrollar la 

lectoescritura en inglés

24
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En otras palabras..
• Los estudiantes requieren de tiempo para 

practicar el español
• Los estudiantes requieren de tiempo para 

practicar el inglés
• Los estudiantes también requieren de 

tiempo y espacio para usar sus dos lenguajes 
juntos (i.e., usar el translenguaje)

25

Para llegar a la meta abarcativa, se trabajan 
los tres pilares de los programas duales

Biliteracia=biliteracidad
Biliteracia= la lectoescritura bilingüe

26

Las metas de los programas duales
"...El término lenguaje dual se refiere a cualquier 
programa que les ofrece a todos los estudiantes 
instrucción de  lectoescritura  e instrucción de 
contenido a través de dos idiomas, y que promueve 
el bilingüismo y la lectoescritura bilingüe 
(biliteracidad), el rendimiento académico a nivel de 
grado

27 28
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En otras palabras..
• Los estudiantes deben cumplir con los 

estándares de su grado en español
• Los estudiantes deben cumplir con los 

estándares de su grado en inglés
• Los maestros(as)(es) deben usar apoyos de 

lenguaje en español para que los estudiantes 
puedan cumplir con los estándares

• Los maestros(as)(es) deben usar apoyos de 
lenguaje en inglés para que los estudiantes 
puedan cumplir con los estándares

30

En otras palabras..
• Los estudiantes tienen que ser expuestos a 

instrucción rigurosa en español
• Los estudiantes tienen que ser expuestos a 

instrucción rigurosa en inglés
• Los estudiantes requieren de tiempo para 

poder alcancar el rendimiento académico en 
español de su grado

• Los estudiantes requieren de tiempo para 
poder alcancar el rendimiento académico en 
inglés de su grado

31

Para llegar a la meta abarcativa, se trabajan 
los tres pilares de los programas duales

Página 3

Biliteracia=biliteracidad
Biliteracia= la lectoescritura bilingüe

32
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Las metas de los programas duales
"...El término lenguaje dual se refiere a cualquier 
programa que les ofrece a todos los estudiantes 
instrucción de  lectoescritura  e instrucción de 
contenido a través de dos idiomas, y que promueve el 
bilingüismo y la lectoescritura bilingüe (biliteracidad), el 
rendimiento académico a nivel de grado y el desarrollo 
de la competencia sociocultural”

33 34

Variables de identidad cultural
• Raza
• Grupo étnico
• Lenguaje
• Edad/generación
• Identidad de género
• Estatus socio-

económico
• Profesión
• Geografía-Rural/Urbano
• Familia

• Nivel de educación 
formal

• Habilidades, 
discapacidades, 
excepcionalidades

• Orden de nacimiento de 
hermanos (as) (es)

• Religión
• Sexualidad
• Salud

35

Variables culturales – nivel grupo

• Valores
• Creencias
• Normas
• Tradiciones
• Perspectiva global
• Estilo de comunicación
• Tiempo/espacio

36
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Adapted from Else Ham ayan, Illinois Resource Center

Bellas Artes

Literatura                     drama            música clásica 
música popular

Bailes típicos     juegos   cocinar     vestimenta

Comportamiento ocular      Patrones conversacionales en contexto
Tasa de interacción social                     Expresiones Faciales

Noción de modestia             concepto de belleza             ideales de la Crianza de los hijos
Relaciones con los animales     

Patrones de relaciones de superior/subordinado 

Definición del pecado      Prácticas de Cortejo   Concepto de justicia    Incentivos para trabajar 
Nociones de liderazgo    Ritmo de trabajo     Toma de decisiones grupales

Concepción de limpieza    Actitudes hacia los dependientes     Teoría de las enfermedades
Enfoques para la resolución de problemas        Concepción de la movilidad de estatus
Designaciones de estatus basadas en edad, sexo, clase, ocupación, parentesco, etc.

Orden del tiempo    Concepción del "yo"  preferencia por la competencia o la cooperación
Lenguaje corporal Nociones sobre lógica y validez  Patrones de manejo de las emociones

Patrones de comunicación    Noción del tiempo

Témpano cultural

37

Adapted from Else Hamayan, Illinois Resource Center

Literatura • Drama • Música clásica
Música popular

Bailes típicos • Juegos • Cocinar • Vestimenta

Comunicación a través de los ojos • Uso del lenguaje según el contexto
Interacciones sociales • Expresiones faciales

Noción de modestia • Concepto de belleza • Ideales de la crianza de los hijos
Relaciones con los animales     

Patrones de relaciones de superior/subordinado 
Definición del pecado • Prácticas de cortejo • Concepto de Justicia

Incentivos para trabajar • Nociones de liderazgo • Ritmo de Trabajo
Toma de decisiones grupales • Concepción de limpieza

Actitudes hacia los dependientes • Teoría de las enfermedades
Resolución de problemas • Concepción de la movilidad de estatus

Designaciones de estatus basadas en edad, sexo, clase, ocupación, parentesco, etc.
Orden del tiempo • Concepción del "yo" • Preferencia por la competencia o la cooperación
Lenguaje corporal • Nociones sobre lógica y validez • Patrones de manejo de las emociones

Patrones de comunicación • Noción del tiempo

Bellas Artes

Té
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l
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Estilos de Discurso de lenguaje

Inglés Semítico Asiático Romance Ruso

Lineal, 
tolerando poca 
desviación de 

la ruta 
principal del 
desarrollo 
expositivo

Utiliza 
reformulacion
es paralelas de 
una idea para 
desarrollarla

Gira en espiral 
alrededor de 

una tesis, 
evitando un 

ataque frontal 
por ser 

demasiado 
directo

Procede hacia 
un punto a 
través de 
zigzags 

digresivos que, 
para los 

angloparlantes
, parecen 
extraños y 
confusos

Hace lo mismo 
[como en 

español], pero 
con mega-
oraciones 
complejas

Kaplan (1966), citado en Whitney, M. Stanley (2002). Contrastes del Español e Inglés: Curso en Lingüística Española. Washington, DC: Georgetown 
University Press.

39

En otras palabras..
• Hay que crear una definición compartida 

acerca de lo que es la cultura y la comptencia
socio-cultural.

• Los maestros (as) (es) deben desarrollar su 
propia competencia sociocultural para 
poderlo fomentar en sus estudiantes.

• Hay que integrar la competencia socio-
cultural en todas las áreas del programa 
(currículo, instrucción, comunicación, etc.)

40
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En otras palabras..
• Debemos aseguar que los estudiantes se 

sienten visibles, aceptados y valorados.
• Debemos asegurar que los estudiantes 

aprendan acerca de si mismos, los grupos a 
los que pertenecen, y acerca de sus 
compañeros (as) (es), sus similitudes y sus 
diferencias.

• Debemos proveerles a los estudiantes 
tiempo, materiales, y modelos para 
desarrollar la competencia socio-cultural.

41

Los tres pilares

• Lo que sobresalió para nosotras 
/os/es acerca de esta tema fue…..
• Los tres pilares se ven reflejados 

en nuestra práctica a través de….
• Aún nos gustaría….

42

Los (las) (les) estudiantes que 
participan en

los programs duales en los 
EE.UU.

43 44



10/30/25

12

Investigaciones de la neurocienca:  Las
ventajas de ser bilingüe 
(Ellen Bialystok, Pat Wolfe, among many)

• Beneficios cognitivos : capacidad para clasificar y 
desarrollar el razonamiento analítico

• Beneficios espaciales visuales
• Mayor potencial de enfoque:funcionamiento

ejecutivo (saber priorizar, seleccionar el idioma 
adecuado para el contexto adecuado)

• Profundización en el pensamiento crítico y 
resolución de problemas 

• Fuertes habilidades creativas

45

…Una persona bilingüe desarrollada 
funciona en 3 espacios lingüísticos

Español - Inglés

Espacio translingüístico

InglésEspañol

…se identifica como bilingüe y toma 
decisiones metalingüísticas

46

"El tener espacios translingüísticos para la instrucción 
no descarta de ninguna manera la necesidad de tener 
espacios separados en los que se les pide a los niños 
que trabajen en un idioma u otro.

Estos espacios separados se han creado para que el 
maestro sepa qué idioma usar y para que los 
estudiantes tengan que expandir sus prácticas 
lingüísticas para cumplir con las exigencias de la 
comunicación con los monolingües". Dra Ofelia García

Hesson, S., Seltzer, K., Woodley, H., (2014) Translanguaging in Curriculum and 
Instruction: A CUNY-NYSIEB Guide for Educators.  CUNY-NYSIEB, The Graduate Center, 
the city University of New York.

47

Los estudiantes que 
ingresan al programa dual

Bilingüe secuencial 

Bilingüe secuencial 

Bilingüe simultáneo 

49

https://www.cuny-nysieb.org/wp-content/uploads/2016/04/Translanguaging-Guide-Curr-Inst-Final-December-2014.pdf
https://www.cuny-nysieb.org/wp-content/uploads/2016/04/Translanguaging-Guide-Curr-Inst-Final-December-2014.pdf
https://www.cuny-nysieb.org/wp-content/uploads/2016/04/Translanguaging-Guide-Curr-Inst-Final-December-2014.pdf
https://www.cuny-nysieb.org/wp-content/uploads/2016/04/Translanguaging-Guide-Curr-Inst-Final-December-2014.pdf
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Los bilingües secuenciales pasan por 
etapas predecibles de adquisición del 

segundo lenguaje (L2)

• Primer lenguaje (L1)
• Preproducción (Inicio)
• Producción temprana (Emergente)
• Emergencia del habla (En desarrollo)
• Fluidez inicial e intermedia (Expansión)
• Fluidez avanzada (Puente)

51

La adquisición de
lenguaje NO es
lineal

Patrones de adquisición de estructuras 
gramaticalesen un segundo lenguaje

52

WIDA Consortiium

53

Los bilingües secuenciales pasan por 
etapas predecibles de adquisición del 

segundo lenguaje (L2)

• Primer lenguaje (L1)
• Preproducción (Inicio)
• Producción temprana (Emergente)
• Emergencia del habla (En desarrollo)
• Fluidez inicial e intermedia (Expansión)
• Fluidez avanzada (Puente)

Toma entre 5 y 7 años para adquirir el 

lenguaje académico en un segundo

lenguaje

54
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• Algunos estudiantes son bilingües 
secuenciales
• Otros– la mayoría de los bilingües 

emergentes (English Learners)- son 
bilingües simultáneos.

Bilingüe simultáneo

Existen diferentes trayectorias hacia 
el desarrollo bilingüe

©Center for Teachingfor Biliteracy

55

Los bilingües simultáneos aprenden 
dos idiomas al mismo tiempo

• Aprenden el idioma de manera similar a un 
estudiante monolingüe, pero lo hacen en 2 
idiomas.

• Saben algunos conceptos en español (o en un 
idioma diferente al inglés) y otros en inglés.

• El vocabulario del estudiante es compartido a 
través de sus dos lenguajes.  

• El uso del lenguaje del estudiante es deliberado y 
refleja su contexto. 

56

=

Trayectoria bilingüe –
El ser bilingüe simultáneo no 
necesariamente significa que es un 
bilingüe equilibrado (o balanceado).

©Center for Teachingfor Biliteracy

57

Bilingües simultáneos en los EE. UU.: 
La mayoría son bilingües emergentes 

(aprendices de inglés) 

• En 2009, el 75% de los estudiantes 
que calificaron como EL en PreK
hasta 5º grado en los EE. UU. 
nacieron aquí (Education Week, 
2009). 
• En 2015, ese porcentaje subió a 82% 
• En 2023, ese porcentaje llegó a 85%.©Center for Teachingfor Biliteracy

59



10/30/25

15

Paulo
Bilingüe simultáneo María Fernanda

Bilingüe secuencial

60

¡Los educadores del program
lenguaje dual son

primeramente
maestros(as)(es) de

lenguaje!

61

Nuestros estudiantes bilingües

• Lo que sobresalió para nosotras 
/os/es acerca de este tema fue…..
• Nuestros estudiantes….
• Algo que debemos considerer

es….

62

Cómo definir la lectoescritura
monolingüe y la 

lectoescritura bilingüe

63
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¿Qué es la lectura?

Reconocimiento
de palabras

(Descodificación) x
Comprensión 

de
lenguaje =

Comprensión
lectora

Gough, P. B., & Tunmer, W. E. (1986).  Decoding, reading, and reading
disability.  Remedial and Special Education, 7, 6-10

64

El modelo simple de la lectura

RP x CL =
Comprensión

lectora

65

Comprensión de lenguaje
Sin límites / Ilimitado

• Vocabulario 
• Estructuras del lenguaje
• Conocimiento previo
• Conocimiento de estructuras 

textuales 
• Razonamiento verbal

66

Reconocimiento de palabras
Limitado a K-2

•Conciencia fonológica
•Descodificación 
•Reconocimiento de 

palabras

67
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El shuco
El patojo estaba a punto de comprar un shuco 

cuando se apareció su prima que es muy shute.  
En ese momento cambió de opinión y decidió no 
comprar el shuco.
-Mejor compro el güisquil y el perulero para el pepián – se 
dijo.  

• ¿Cuántas sílabas tiene “shuco” y “shute”?
• ¿Por qué no se compró el shuco?
• Dibuja al patojo, el shuco, la prima shute, y el pepián.

68

El modelo simple de la lectura

Reconocimiento
de palabras

(Descodificación) x
Comprensión 

de
lenguaje =

Comprensión
lectora

Gough, P. B., & Tunmer, W. E. (1986).  Decoding, reading, and reading
disability.  Remedial and Special Education, 7, 6-10

69

Para los estudiantes bilingües en desarrollo

x =
Comprensión

lectoraRPCL

70

Para los estudiantes bilingües en desarrollo

CL x =
Comprensión

lectora

Habilidades 
ilimitadas 

Habilidades 
limitadas

RP

71
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El shuco
El patojo estaba a punto de comprar un shuco

cuando se apareció su prima que es muy shute.  
En ese momento cambió de opinión y decidió no 
comprar el shuco.
-Mejor compro el güisquil y el perulero para el pepián – se 
dijo.  

• ¿Cuántas sílabas tiene “shuco” y “shute”?=RP
• ¿Por qué no se compró el shuco?=RP
• Dibuja al patojo, el shuco, y la prima shute=CL

72

Todas las palabras son correctas

• Shuco: Hot dog o sucio (del 
Maya)
• Shute: “Metiche” en México, 

bochinchera en Puerto rico
• Patojo: Muchacho, cabro o 

adolescente

73

Libros de Guatemala

74

El modelo simple de la lectura

Reconocimiento
de palabras

(Descodificación) x
Comprensión 

de
lenguaje =

Comprensión
lectora

Gough, P. B., & Tunmer, W. E. (1986).  Decoding, reading, and reading
disability.  Remedial and Special Education, 7, 6-10

75
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Página 6

76

El modelo simple de la lectura

Reconocimiento
de palabras

(Descodificación) x
Comprensión 

de
lenguaje =

Comprensión
lectora

Gough, P. B., & Tunmer, W. E. (1986).  Decoding, reading, and reading
disability.  Remedial and Special Education, 7, 6-10

77

Clasificación de palabras

78

El modelo simple de la lectura

Reconocimiento
de palabras

(Descodificación) x
Comprensión 

de
lenguaje =

Comprensión
lectora

Gough, P. B., & Tunmer, W. E. (1986).  Decoding, reading, and reading
disability.  Remedial and Special Education, 7, 6-10

79
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El simple modelo de la lectura

x =
Comprensión

lectoraRPCL

Van de la mano-
están conectados

80

La cuerda de lectura de Scarborough

81

82

CL + RP van de la mano:
están conectados

83
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Escritura:
• Oralidad
• Caligrafía
• Ortografía
• Gramática
• Redacción

84

El modelo simple de la lectura para los 
estudiantes bilingües en desarrollo

x =
Comprensión

lectoraRPCL

La oralidad 
(Desarrollo del lenguaje oral)

85

¿Qué es la lectoescritura?
La lectoescritura comprensiva

• Lenguage oral
• Destrezas fundamentales
• Comprensión de lenguaje
• Lenguaje
• Comprensión lectora
• Escritura

86

La lectoescritura comprensiva
Lenguaje oral
Destrezas fundamentales

– Conocimiento fonológico
– Fonética
– Descodificación
– Codificación

Comprensión de lenguaje
– Vocabulario
– Conocimiento previo
– Sintáxis
– Semántica

Lenguaje
• Fonología
• Morfología
• Gramática
• Convenciones de la 

ortografía
Comprensión lectora
Escritura
• Caligrafía
• Deletreo (ortografía)
• Gramática
• Redacción

87
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¿Qué es la lectoescritura bilingüe?
La lectoescritura comprensiva 

en español y en inglés
Lenguaje oral
Destrezas fundamentales

– Conocimiento fonológico
– Fonética
– Descodificación

– Codificación

Comprensión de lenguaje
– Vocabulario

– Conocimiento previo
– Sintáxis
– Semántica

Lenguaje
• Fonología
• Morfología
• Gramática
• Convenciones de la 

ortografía

Comprensión lectora
Escritura
• Caligrafía
• Deletreo (ortografía)

• Gramática y Redacción

88

La lectoescritura en español

x =
Comprensión

lectoraRPCL

La oralidad 
(Desarrollo del lenguaje oral)

89

La lectoescritura en inglés

x =
Comprensión

lectoraRPCL

La oralidad 
(Desarrollo del lenguaje oral)

90

La lectoescritura bilingüe

x =
Comprensión

lectoraRPCL

La oralidad 
(Desarrollo del lenguaje oral)

91
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Escritura:
• Oralidad
• Caligrafía
• Ortografía
• Gramática
• Redacción

92

Biliteracy Unit Framework (BUF): 
Esquema para la lectoescritura bilingüe

93

Unidad en español

94

Unidad en inglés

95
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La lectoescritura bilingüe

• Lo que sobresalió para nosotras /os/es 
acerca de este tema fue…..
• Hasta ahora, algunos ejemplos de cómo 

la comprensión lectora y el 
reconicimiento de palabras van de la 
mano dentro de nuestra práctica son…
• Aún nos gustaría…

96

Instrucción modelo: Unidad 
integrada de ciencias y artes 

de lenguaje en español

97

El esquema para la lectoescritura bilingüe 
(BUF)

• Basado en los estándares
• Refleja la adquisición de 

lenguaje
• Incluye todos los 

elementos de la 
lectoescritura comprensiva 
y están interconectados 
por medio del tema

• Es un currículum que 
construye el conocimiento 
(en ingles “knowledge
building curriculum”)

98

Apoyos de lenguaje

99
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100 101

Agrupaciones estratégicas

63
52

41

102

www.TeachingForBiliteracy.c
om

103
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104 105

www.TeachingForBiliteracy.c
om

106

Agrupaciones estratégicas

63
52

41

107
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Recursos 
naturales 
renovables

Recursos 
naturales 

no renovables

108

La instrucción

• Lo que sobresalió para nosotras /os/es 
acerca de este tema fue…..
• A raíz de la capacitación de agosto, 

hemos ..…
• Aún nos gustaría…

109

Los tres espacios lingüísticos

110

Página 8

111
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Creando el ambiente del salón

• Identifica los 3 espacios lingüísticos
• Con una pareja, decide dónde 

colocar las láminas 
• Encuentra cinta adhesiva y coloca las 

láminas donde crees que van

112

Los 3 espacios lingüísticos

• La función de los 3 espacios 
lingüísticos es…
• Hemos implementado los 3 espacios 

lingüísticos por medio de…
• Los 3 espacios lingüísticos nos han 

permitido…

113

Los sistemas y las estructuras 
que fomentan la sustenabilidad
del programa dual a largo plazo

114

Área 1:  Estructura programática

“Los estudios que analizan las características de las 
escuelas más efectivas encuentran que en estos 
programas de alta calidad existe una visión 
compartida y articulada a través de toda la escuela; 
una serie de metas que definen las expectativas 
relacionadas al aprovechamiento académico; un 
compromiso con el alto rendimiento, expectativas 
altas, y un enfoque pedagógico.” 

CAL Guiding Principles, página 10
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Las estructuras que apoyan la implementación 
de la lectoescritura bilingüe

Visión

Instrucción efectiva

Pedagogía

Plan de lenguaje

Plan de contenido

Horarios, currículo & evaluación, 
materiales

116

Las estructuras que apoyan la implementación 
de la lectoescritura bilingüe

Visión

Instrucción efectiva

Pedagogía

Plan de lenguaje

Plan de contenido

Horarios, currículo & evaluación, 
materiales

Re
co

men
da

cio
ne

s d
e

Te
ac
hin
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or
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La visión y la pedagogía del distrito

Aboga:  Aboga por lo que necesita el 
programa de lenguaje dual.

Defiende:  Protége y defiende el programa 
para que se cumplan con la meta y los pilares 
de lenguaje dual.  

118

Persona A

119
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Persona B

120

Contribuye hacia la creación de la 
Visión y pedagogía de N. Clackamas

Con relación a la visión 
recomiendo…

Con relación a la pedagogía 
recomiendo…

121

122

La vision y la pedagogía del 
programa dual

• Lo que nos emociona acerca de la 
creación de la vision y la pedagogía 
es…..
• A raíz del trabajo sobre la pedagogía 

hemos…
• Aún nos gustaría…

123
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Agenda
• Bienvenida y presentaciones
• Repaso de la capacitación profesional de Agosto
• Las metas de este año:  la oralidad y el 

conocimiento previo, los 3 espacios lingüísticos
• La perspectiva multilingüe
• Definiendo la lectoescritura monolingüe, y la 

lectoescritura bilingüe usando las recomendaciones 
de T4B

• Clausura

124

Nueva configuración de parejas:  
Pararse y encontrar una

nueva pareja

125

Habla con tu pareja: La oralidad

• La oralidad es____________.
• La oralidad es importante porque______.
• Se desarrolla por medio de ___________.
• El lenguaje que se desarrolla como parte 

de la oralidad viene de_____________(en 
otras palabras, ¿cómo sabes qué lenguaje 
debes desarrollar?)

126

Habla con tu pareja: El conocimiento 
previo

• El conocimiento previo es____________.
• El conocimiento previo es importante 

porque______.
• Se desarrolla por medio de ___________.
• Los conceptos que desarrollas como parte 

del conocimiento previo vienen de______.

127
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Implementando la meta del desarrollo de 
la oralidad y el conocimiento previo:
• Lo que me ha funcionado es____________.

• Mis estudiantes han___________________.

• Me ha sorprendido_____________________.

• Mis retos han sido_____________________.

• Algunas preguntas que tengo son_________.

128 129

Agenda
• Bienvenida y presentaciones
• Repaso de la capacitación profesional de Agosto
• Las metas de este año:  la oralidad y el 

conocimiento previo, los 3 espacios lingüísticos
• La perspectiva multilingüe
• Definiendo la lectoescritura monolingüe, y la 

lectoescritura bilingüe usando las recomendaciones 
de T4B

• El lenguaje estratégico del maestro/a/e
• Clausura

130

Concepto A Concepto B

Todos los 
estudiantes 
tienen un 
primer lenguaje 
(L1) y un 
segundo 
lenguaje (L2)

Muchos
estudiantes son 
bilingües en 
desarrollo cuyo 
primer lenguaje 
es el bilingüismo 

Capítulo 1
131
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Concepto A Concepto B

Todos los 
estudiantes 
tienen un 
primer lenguaje 
(L1) y un 
segundo 
lenguaje (L2)

Muchos
estudiantes son 
bilingües en 
desarrollo cuyo 
primer lenguaje 
es el bilingüismo 

Capítulo 1
133

El bilingüismo de nuestros estudiantes
¡Se me mojaron mis soquetines!
My socks got wet!

Me puchó.  (Instead of “Me empujó”)
He/She pushed me (using English verb) 

Teacher, I am planching. (Spanish verb for “to
iron”)
Teacher, I am ironing.

134

Concept A Concept B
Todos los estudiantes tienen un 
primer lenguaje (L1) y un 
segundo lenguaje (L2)

Muchos estudiantes son bilingües 
en desarrollo cuyo primer 
lenguaje es el bilingüismo 

Cuando los 
estudiantes usan sus 
dos lenguajes juntos, 
(“Estoy estoquiado”), 
es una muestra de 
confusion y lenguaje 
bajo.

Los estudiantes 
bilingües en 
desarrollo utilizarán 
sus dos lenguajes 
juntos.  Este uso de 
lenguaje es predecible 
y esperado.   

135
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El bilingüismo de nuestros estudiantes

• Mamá, ¿cuándo vamos a 
comprar las groserías?

• Mi hermano me puchó.
• I want to go to the house

of Lucía.
• I have to do my tarea de 

matemáticas. 
• Dile a mi abuela, que I 

don’t want to go.
136

Un ejemplo del uso del translenguaje

• Mamá, ¿cuándo vamos a 
comprar las groserías?

• Mi hermano me puchó.
• I want to go to the house

of Lucía.
• I have to do my tarea de 

matemáticas. 
• Dile a mi abuela, que I 

don’t want to go.
137

138

Beeman & Urow, Teaching
for Biliteracy SI, 2015
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H h G g J j H h

Hernández
hijo

hermana
había
hace
hizo

hospital

Gema
recoger

jirafa
jugar

Hospital
happy
hi
hungry

La lectoescritura bilingüe espera el uso 
bilingüe de los estudiantes, creando 

estructuras que apoyan su desarrollo de 
lenguaje

140

Las características de las lenguas en 
contacto

El español
estadounidense

#1
Cambiar de código

Tengo el eight.

#2
Préstamos

Rufa

#3
Extensiones

Carpeta

#4
Calcos

Mi tío’s casa.

Dr. Kim Potowski, UIC

Capítulo 5

141

142

Crystal Ramos, Kennewick, WA

También se dice

Capítulo 9

143
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Capítulo 9

144

Capítulo 9

145

Veamos las comunidades de
nuestros estudiantes

Cheryl

146 147
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Concepto A Concepto B
Todos los estudiantes tienen un 
primer lenguaje (L1) y un 
segundo lenguaje (L2)

Muchos estudiantes son bilingües 
en desarrollo cuyo primer 
lenguaje es el bilingüismo 

Cuando los 
estudiantes usan sus 
dos lenguajes juntos, 
(“Estoy estoquiado”), 
están confundidos y 
tienen un lenguaje 
bajo.

Como parte de su 
desarrollo, los 
estudiantes bilingües 
usan los dos 
lenguajes juntos.  Este 
uso de lenguaje es 
predecible y 
esperado.   

152

Concepto A Concepto B
Todos los estudiantes tienen un primer 
lenguaje (L1) y un segundo lenguaje (L2)

Muchos estudiantes son bilingües en desarrollo 
cuyo primer lenguaje es el bilingüismo 

Cuando los estudiantes usan sus dos lenguajes 
juntos, (“Estoy estoquiado”), están 
confundidos y tienen un lenguaje bajo.

Como parte de su desarrollo, los estudiantes 
bilingües usan los dos lenguajes juntos.  Este 
uso de lenguaje es predecible y esperado.   

Se enseña la comprensión de 
lenguaje (CL) separado del 
reconocimiento de palabras 
(RP), o sólo se enseña RP y 
no CL, o se enseña una parte 
de la lectoescritura en 
español (lectura) y la otra en 
inglés (escritura)

Se enseñan todos los 
componentes de la 
lectoescritura comprensiva en 
los 2 lenguajes.  La 
comprensión de lenguaje (CL) 
es conectada directamente 
con el reconocimiento de 
palabras (RP) para asegurar la 
comprensión.

153

El simple modelo de la lectura

x =
Comprensión

lectoraRPCL

Van de la mano-
están conectados

154

El patojo
Luego de ponerse la chumpa, el patojo salió 

hacia el obelisco con su chucho para comerse 
una champurrada cuando se le atravesó un 
chompipe.

• ¿Cuántas sílabas tiene chumpa, chucho, champurrada, y 
chompipe? 

• ¿Quién iba hacia el obelisco? 
• Dibuja al patojo, el obelisco, la champurrada, el chucho y 

el chompipe 

155
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Una chumpa

156

El patojo

157

El obelisco

158

Un chucho

159
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Una champurrada

160

El chompipe

161

El patojo
Luego de ponerse la chumpa, el patojo salió 

hacia el obelisco con su chucho para comerse 
una champurrada cuando se le atravesó un 
chompipe.

• ¿Cuántas sílabas tiene chumpa, chucho, champurrada, y 
chompipe? = Reconocimiento de palabras

• ¿Quién iba hacia el obelisco? = Comprensión lectora
• Dibuja al patojo, el obelisco, la champurrada, el chucho y 

el chompipe = Comprensión lectora

162

El modelo simple de la lectura

Reconocimiento
de palabras

(Descodificación) x
Comprensión 

de
lenguaje =

Comprensión
lectora

Gough, P. B., & Tunmer, W. E. (1986).  Decoding, reading, and reading
disability.  Remedial and Special Education, 7, 6-10
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El modelo simple de la lectura para los 
estudiantes bilingües en desarrollo

x =
Comprensión

lectoraRPCL

La oralidad 
(Desarrollo del lenguaje oral)

164

¿Qué es la lectoescritura bilingüe?
La lectoescritura comprensiva 

en español
Lenguaje oral
Destrezas fundamentales

– Conocimiento fonológico
– Fonética
– Descodificación
– Codificación

Comprensión de lenguaje
– Vocabulario
– Conocimiento previo
– Sintáxis
– Semántica

Lenguaje
• Fonología
• Morfología
• Gramática
• Convenciones de la 

ortografía

Comprensión lectora
Escritura
• Caligrafía
• Deletreo (ortografía)
• Gramática y Redacción

165

¿Qué es la lectoescritura bilingüe?
La lectoescritura comprensiva 

en inglés
Lenguaje oral
Destrezas fundamentales

– Conocimiento fonológico
– Fonética
– Descodificación

– Codificación

Comprensión de lenguaje
– Vocabulario

– Conocimiento previo
– Sintáxis
– Semántica

Lenguaje
• Fonología
• Morfología
• Gramática
• Convenciones de la 

ortografía

Comprensión lectora
Escritura
• Caligrafía
• Deletreo (ortografía)

• Gramática y Redacción
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Data de estudios longitudinales de programas duales bien implementados 
en cinco distritos.  Enfoque: bilingües emergentes
© Wayne P. Thomas and Virginia P. Collier, 2017
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Program 1: Programa de lenguaje dual doble vía
Program 2: Programa de lenguaje dual una vía
Program 3: Programa transicional bilingüe salida temprana 
Program 4: Programa transicional bilingüe con pedagogía tradicional
Program 5: Inglés como segundo lenguaje con pedagogía actual
Program 6: Inglés como segundo lenguaje con pedagogía tradicional

Promedio del aprovechamiento 
académico de estudiantes anglo-
parlantes creciendo un año en 
cada grado consecutivo.

© Center for Teachingfor Biliteracy, LLC
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Publicaciones de Thomas & Collier

© Center for Teachingfor Biliteracy, LLC

168

Data más baja
de un programa de
lenguaje – 38th

NCE

169

Data de estudios longitudinales de programas duales bien implementados 
en cinco distritos.  Enfoque: bilingües emergentes
© Wayne P. Thomas and Virginia P. Collier, 2017
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Program 1: Programa de lenguaje dual doble vía
Program 2: Programa de lenguaje dual una v´â
Program 3: Programa transicional bilingüe salida temprana 
Program 4: Programa transicional bilingüe con pedagogía tradicional
Program 5: Inglés como segundo lenguaje con pedagogía actual
Program 6: Inglés como Segundo lenguaje con pedagogía tradicional

Promedio del aprovechamiento 
académico de estudiantes anglo-
parlantes crciendo un año en 
cada grado consecutive.

© Center for Teachingfor Biliteracy, LLC

Equidad educativa:

¿Cuál es el patrón de
la re-clasificación de los
bilingües emergentes 
en inglés? 

170

En el tercer grado, los estudiantes que 
estaban trabajando la lectoescritura 
simultánea de K-3 tuvieron un 
aprovechamiento académico 
considerablemente más alto en todas 
las medidas a comparación con los 
estudiantes trabajando la lectoescritura 
secuencial K-3. (Sonia Soltero-Gonzalez
et al  2016)

Investigación

171
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Concepto A Concepto B
Todos los estudiantes tienen un primer 
lenguaje (L1) y un segundo lenguaje (L2)

Muchos estudiantes son bilingües en desarrollo 
cuyo primer lenguaje es el bilingüismo 

Cuando los estudiantes usan sus dos lenguajes 
juntos, (“Estoy estoquiado”), están 
confundidos y tienen un lenguaje bajo.

Como parte de su desarrollo, los estudiantes 
bilingües usan los dos lenguajes juntos.  Este 
uso de lenguaje es predecible y esperado.   

Se enseña la comprensión de 
lenguaje (CL) separado del 
reconocimiento de palabras 
(RP), o sólo se enseña RP y 
no CL, o se enseña una parte 
de la lectoescritura en 
español (lectura) y la otra en 
inglés (escritura)

Se enseñan todos los 
componentes de la 
lectoescritura comprensiva en 
los 2 lenguajes.  La 
comprensión de lenguaje (CL) 
es conectada directamente 
con el reconocimiento de 
palabras (RP) para asegurar la 
comprensión.

172

Concepto A Concepto B
Todos los estudiantes tienen un primer 
lenguaje (L1) y un segundo lenguaje (L2)

Muchos estudiantes son bilingües en desarrollo 
cuyo primer lenguaje es el bilingüismo 

Cuando los estudiantes usan sus dos lenguajes 
juntos, (“Estoy estoquiado”), están 
confundidos y tienen un lenguaje bajo.

Como parte de su desarrollo, los estudiantes 
bilingües usan los dos lenguajes juntos.  Este 
uso de lenguaje es predecible y esperado.   

Se enseña la la comprensión de lenguaje (CL) 
separado del reconocimiento de palabras 
(RP), o sólo se enseña RP y no CL, o se enseña 
una parte de la lectoescritura en español 
(lectura) y la otra en inglés (escritura)

Se enseñan todos los componentes de la 
lectoescritura comprensiva en los 2 lenguajes.  
La comprensión de lenguaje (CL) es conectada 
directamente con el reconocimiento de 
palabras (RP) para asegurar la comprensión.

Se utilizan estructuras 
monolingües adaptadas para 
bilingüe: un horario 
monolingüe donde sólo hay 
una clase de lectoescritura por 
día, estructuras, programas y 
unidades monolingües 
divididas entre 2 lenguajes etc.

Se utilizan estructura de 
adquisición de lenguaje como el 
BUF, evaluaciones bilingües y 
horarios bilingües que incluyen 
la enseñanza de la 
lectoescritura en dos lenguajes 
diariamente y con suficiente 
tiempo para practicar el uso del 
lenguaje.  

173

Horario de concepto A 

174

Artes de 
lenguaje
en español

Artes de
lenguaje en
inglés

Horario de
Concepto B

175
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Horario de
Concepto B

Artes de 
lenguaje
en español

Artes de
lenguaje en
inglés

176 177

178 179
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180

Concepto A Concepto B
Todos los estudiantes tienen un primer 
lenguaje (L1) y un segundo lenguaje (L2)

Muchos estudiantes son bilingües en desarrollo 
cuyo primer lenguaje es el bilingüismo 

Cuando los estudiantes usan sus dos lenguajes 
juntos, (“Estoy estoquiado”), están 
confundidos y tienen un lenguaje bajo.

Como parte de su desarrollo, los estudiantes 
bilingües usan los dos lenguajes juntos.  Este 
uso de lenguaje es predecible y esperado.   

Se enseña la la comprensión de lenguaje (CL) 
separado del reconocimiento de palabras 
(RP), o sólo se enseña RP y no CL, o se enseña 
una parte de la lectoescritura en español 
(lectura) y la otra en inglés (escritura)

Se enseñan todos los componentes de la 
lectoescritura comprensiva en los 2 lenguajes.  
La comprensión de lenguaje (CL) es conectada 
directamente con el reconocimiento de 
palabras (RP) para asegurar la comprensión.

Se utilizan estructuras 
monolingües en un lenguaje 
unidades en un lenguaje,, 
evaluaciones en un lenguaje, 
un horario que refleja el 
horario monolingüe, etc.

Se utilizan estructuras 
bilingües como unidades para 
la lectoescritura bilingüe (3 
espacios lingüísticos), 
evaluaciones bilingües y 
horarios bilingües que incluyen 
la lectoescritura en dos 
lenguajes diariamente.  

181

Concepto A Concepto B
Todos los estudiantes tienen un primer 
lenguaje (L1) y un segundo lenguaje 
(L2)

Muchos estudiantes son bilingües en 
desarrollo cuyo primer lenguaje es el 
bilingüismo 

Cuando los estudiantes usan sus dos 
lenguajes juntos, (“Estoy estoquiado”), 
están confundidos y tienen un lenguaje 
bajo.

Como parte de su desarrollo, los 
estudiantes bilingües usan los dos 
lenguajes juntos.  Este uso de lenguaje 
es predecible y esperado.   

Se enseña la la comprensión de 
lenguaje (CL) separado del 
reconocimiento de palabras (RP), o sólo 
se enseña RP y no CL, o se enseña una 
parte de la lectoescritura en español 
(lectura) y la otra en inglés (escritura)

Se enseñan todos los componentes de la 
lectoescritura comprensiva en los 2 
lenguajes.  La comprensión de lenguaje 
(CL) es conectada directamente con el 
reconocimiento de palabras (RP) para 
asegurar la comprensión.

Se utilizan estructuras monolingües en 
un lenguaje unidades en un lenguaje,, 
evaluaciones en un lenguaje, un horario 
que refleja el horario monolingüe, etc.

Se utilizan estructuras bilingües como 
unidades para la lectoescritura bilingüe 
(3 espacios lingüísticos), evaluaciones 
bilingües y horarios bilingües que 
incluyen la lectoescritura en dos 
lenguajes diariamente.  

182

Perspectiva fija Perspectiva de crecimiento
Todos los estudiantes tienen un primer 
lenguaje (L1) y un segundo lenguaje 
(L2)

Muchos estudiantes son bilingües en 
desarrollo cuyo primer lenguaje es el 
bilingüismo 

Cuando los estudiantes usan sus dos 
lenguajes juntos, (“Estoy estoquiado”), 
es una muestra de confusión y lenguaje 
bajo.

Los estudiantes bilingües en desarrollo 
utilizarán sus dos lenguajes juntos.  Este 
uso de lenguaje es predecible y 
esperado.   

Se enseña la la comprensión de 
lenguaje (CL) separado del 
reconocimiento de palabras (RP), o sólo 
se enseña RP y no CL, o se enseña una 
parte de la lectoescritura en español 
(lectura) y la otra en inglés (escritura)

Se enseñan todos los componentes de la 
lectoescritura comprensiva en los 2 
lenguajes.  La comprensión de lenguaje 
(CL) es conectada directamente con el 
reconocimiento de palabras (RP) para 
asegurar la comprensión.

Se utilizan estructuras monolingües en 
un lenguaje unidades en un lenguaje,, 
evaluaciones en un lenguaje, un horario 
que refleja el horario monolingüe, etc.

Se utilizan estructuras bilingües como 
unidades para la lectoescritura bilingüe 
(3 espacios lingüísticos), evaluaciones 
bilingües y horarios bilingües que 
incluyen la lectoescritura en dos 
lenguajes diariamente.  
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Perspectiva Monolingüe Perspectiva Multilingüe
Todos los estudiantes tienen un primer 
lenguaje (L1) y un segundo lenguaje 
(L2)

Muchos estudiantes son bilingües en 
desarrollo cuyo primer lenguaje es el 
bilingüismo 

Cuando los estudiantes usan sus dos 
lenguajes juntos, (“Estoy estoquiado”), 
es una muestra de confusión y lenguaje 
bajo.

Los estudiantes bilingües en desarrollo 
utilizarán sus dos lenguajes juntos.  Este 
uso de lenguaje es predecible y 
esperado.   

Se enseña la la comprensión de 
lenguaje (CL) separado del 
reconocimiento de palabras (RP), o sólo 
se enseña RP y no CL, o se enseña una 
parte de la lectoescritura en español 
(lectura) y la otra en inglés (escritura)

Se enseñan todos los componentes de la 
lectoescritura comprensiva en los 2 
lenguajes.  La comprensión de lenguaje 
(CL) es conectada directamente con el 
reconocimiento de palabras (RP) para 
asegurar la comprensión.

Se utilizan estructuras monolingües en 
un lenguaje unidades en un lenguaje,, 
evaluaciones en un lenguaje, un horario 
que refleja el horario monolingüe, etc.

Se utilizan estructuras bilingües como 
unidades para la lectoescritura bilingüe 
(3 espacios lingüísticos), evaluaciones 
bilingües y horarios bilingües que 
incluyen la lectoescritura en dos 
lenguajes diariamente.  
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Página 5
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Habla con tu pareja:
• ¿Tu escuela refleja una perspectiva monolingüe 

o multilingüe?  ¿Hay algunos ajustes que se 
pueden hacer?

• ¿Tu distrito refleja una perspectiva monolingüe 
o multilingüe?  ¿Hay algunos ajustes que se 
pueden hacer?

• ¿Tu pedagogía refleja una perspectiva 
monolingüe o multilingüe?  ¿Hay algunos ajustes 
que se pueden hacer?

186

Ajustes que se pueden hacer para 
reflejar una perspectiva multilingüe 

187
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Agenda
• Bienvenida y presentaciones
• Repaso de la capacitación profesional de Agosto
• Las metas de este año:  la oralidad y el 

conocimiento previo, los 3 espacios lingüísticos
• La perspectiva multilingüe
• Definiendo la lectoescritura monolingüe, y la 

lectoescritura bilingüe usando las 
recomendaciones de T4B

• El lenguaje estratégico del maestro/a/e
• Clausura

188

Los tres pilares de los programas duales

Biliteracia=biliteracidad
Biliteracia= la lectoescritura bilingüe

189

Página 9

190

Recomendación 1
Todos los estudiantes reciben instrucción de lectoescritura 
(artes del lenguaje) en cada idioma del programa todos los 
días, comenzando cuando ingresan al programa (TK / PK / 
Kindergarten).   
Cada clase de artes del lenguaje es contextualizada en base 
a un tema significativo en el que todos los componentes de 
la lectoescritura se enseñan como prácticas 
interconectadas que se apoyan mutuamente (oralidad, 
conocimiento previo, lectura, escritura, destrezas 
fundamentales, contenido).

• Se recomienda fuertemente que cada clase de lectoescritura 
cubra diferentes estándares y temas o tópicos para reducir la 
redundancia y optimizar la transferencia.

191
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Artes de 
lenguaje
en español

Artes de
lenguaje en
inglés

192

Artes de 
lenguaje
en español

Artes de
lenguaje en
inglés
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196

Todos los estudiantes son aprendices 
de lenguaje.  Por lo tanto, si todas las 
actividades de la unidad y de la 
lectoescritura (oralidad, conocimiento 
previo, lectura, escritura, destrezas 
fundamentales) están inter-
conectadas, profundizan más en el 
lenguaje y en el contenido.

197

Recomendación 2

Los estudiantes están juntos para 
una instrucción diferenciada, 
pero no separada, asegurando 
que todos los estudiantes estén 
presentes durante la instrucción 
del Nivel 1.

198

Los estudiantes se apoyan entre si, y 
sirven como modelos de lenguaje

199
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Grupo Grupo

200

Como todas las actividades son interconectadas, es importante 
que ningún estudiante se pierda parte de la instrucción.

201

Recomendación 3
En Pre-K – 5to grado, siempre que sea posible, se 
integran el contenido y la lectoescritura. 

Si es posible, cada área de contenido (matemáticas, 
ciencias, estudios sociales) se enseña en un solo 
idioma en cada nivel de grado. Esto se llama plan de 
contenido.

202

Una unidad interdisciplinaria

203
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204

Mapa curricular bilingüe de estándares

205

Recomendación 4
El maestro/a/e facilita la instrucción 
estratégicamente en un idioma, y todos los 
materiales están en ese idioma. 
La instrucción incluye una variedad de apoyos de 
adquisición de lenguaje y de estrategias, y, junto 
con el desarrollo del lenguaje oral y el 
conocimiento previo, promueve la comprensión y 
la producción de lenguaje de los estudiantes.

206 207
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Agrupaciones estratégicas

63
52

41

208

Apoyos de lenguaje
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www.TeachingForBiliteracy.c
om

212

www.TeachingForBiliteracy.c
om

213

Recomendación 1: Trabajo en grupo
– Explicar cómo la recomendación, en su conjunto, 

refleja el simple modelo de la lectura y la cuerda 
de lectoescritura para los estudiantes multilingües.  

– Parafrasear la recomendación 1.
– Explicar el porqué de la recomendación 1 (cómo 

se dirige a las metas de los programas duales, y 
cómo satisface las necesidades de los estudiantes 
bilingües)

– Describir las implicaciones de la recomendación 1 
en su práctica.  En otras palabras, qué tendría que 
cambiar para poder implementar la 
recomendación 1.

214

Recomendación adicional asignada:

• Parafrasear la recomendación adicional 
asignada.  

• Explicar el porqué de la recomendación 
adicional.

• Describir las implicaciones de la 
recomendación adicional en su práctica.

215
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Agenda
• Bienvenida y presentaciones
• Repaso de la capacitación profesional de Agosto
• Las metas de este año:  la oralidad y el 

conocimiento previo, los 3 espacios lingüísticos
• La perspectiva multilingüe
• Definiendo la lectoescritura monolingüe, y la 

lectoescritura bilingüe usando las recomendaciones 
de T4B

• El lenguaje estratégico del maestro/a/e
• Clausura

216

Los tres pilares de los programas duales

Biliteracia=biliteracidad
Biliteracia= la lectoescritura bilingüe

217

Expectativas de lenguaje: 
Estudiantes y maestros (as) 

(es)

218

Es importante establecer expectativas 
en cuanto al uso del lenguaje, 

especialmente durante el tiempo de 
español

219
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Expectativas para los estudiantes

• Usan todo lo que saben (la segunda 
premisa socio-cultural de Teaching
for Biliteracy) en sus dos lenguajes 
para aprender

220

Las tres premisas socio-culturales de 
la lectoescritura bilingüe

• …el español es un lenguaje minoritario dentro 
de una cultura mayoritaria

• …los estudiantes utilizan todos sus lenguajes 
para desarrollar sus habilidades de 
lectoescritura

• …tanto el español como el inglés responden a 
una serie de reglas lingüística y culturales que 
son distintas

221

Expectativas para los estudiantes

• Usan todo lo que saben (la 2da premisa de 
Teaching for Biliteracy) en sus dos lenguajes 
para aprender

• Usan el lenguaje según sus niveles de 
competencia en las 4 áreas: escuchar, hablar, 
leer y escribir

222
Inicio del año Primer trimestre Segundo trimestre Tercer trimestre

Isabel:  1er grado
español

223
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Inicio Primer trimestre Segundo trimestre Tercer trimestre

224

Muestra de Isabel: 1er grado
Inglés

Primer trimestreInicio del año Segundo trimestre Tercer trimestre

225

Isabel (continuado)

Primer tremestreInicio del año Segundo trimestre Tercer trimestre

226

Planificando la diferenciación

227
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Planificando la diferenciación

228

Expectativas para los estudiantes

• Los estudiantes usan el lenguaje 
según sus niveles de competencia 
en las 4 áreas: escuchar, hablar, leer 
y escribir
–Para los niveles 1-3 de lenguaje, es 

necesario usar apoyos sensoriales, 
gráficos e interactivos, junto con las 
estrategias de la enseñanza bilingüe

229
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Expectativas para los estudiantes

• Los estudiantes usan el lenguaje según sus niveles de 
competencia en las 4 áreas: escuchar, hablar, leer y 
escribir
– Para los niveles 1-3 de lenguaje, es necesario usar 

apoyos sensoriales, gráficos e interactivos, junto con 
las estrategias de la enseñanza bilingüe

• Esperar que, con todos los apoyos, los estudiantes 
desarrollen su lenguaje productivo en español
(hablando y escribiendo) al igual que su lenguaje 
receptivo (escuchar y leer)

232

Consideraciones acerca del lenguaje  
para las maestras (os) (es)

• ¿Cómo influye en los estudiantes el uso de 
lenguaje de la maestra (o) (e), especialmente 
en español?

• ¿Qué efecto tiene en los estudiantes el uso de 
lenguaje de los maestros (as) (es), 
especialmente en cuanto a su cumplimiento 
con las metas de los programas duales? 

• ¿Cómo influyen las expectativas de uso de 
lenguaje de los maestros en sus estudiantes? 

233

Los tres pilares de los programas duales

Biliteracia=biliteracidad
Biliteracia= la lectoescritura bilingüe

234

Página 12
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Analizaremos como ayuda o impide el uso de 

lenguaje del maestro (a) (e) en el desarrollo de 

sus estudiantes en cuanto a su bilingüismo, su 

lectoescritura bilingüe, su aprovechamiento 

académico a nivel de grado, y su competencia 

socio-cultural.  

Escena 1: Instrucción en español Escena 2: Instrucción en español

236

Escena 1: Instrucción en español Escena 1: Instrucción en español

237

Traducción

No ayuda.  Los 
estudiantes esperan el 
lenguaje que les es 
más fácil.  No se espera 
que utilicen el español.

Quizá ayude a desarrollar
el lenguaje receptivp, pero no
el productivo.  No hay ningún 
enfoque en objetivos de lenguaje 
ni en la complejidad del 
lenguaje.

No hay apoyos de lenguaje
como fotos, gestos, trabajo
de pareja.  Parece ser una clase
monolingüe, pero traducida.

238

Escena 1: Instrucción en español Escena 1: Instrucción en español

239
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Traducción

No ayuda.  Los 
estudiantes esperan el 
lenguaje que les es 
más fácil.  No se espera 
que utilicen el español.

No hay apoyos de lenguaje
como fotos, gestos, trabajo
de pareja.  Parece ser una clase
monolingüe, pero traducida.

Cambio de
código

Reafirma el uso de 
lenguaje de los 
estudiantes, pero no les 
ayuda a que desarrollen 
más su lenguaje.

Quizá ayude a desarrollar
el lenguaje receptivo, pero no
el productivo.  No hay ningún 
enfoque en objetivos de lenguaje 
ni en la complejidad del 
lenguaje.
El uso de lenguaje no parece ser 
estratégico para enseñar formas 
o funciones lingüísticas.  No se 
espera que usen el español.

Los estudiantes de niveles
1-3, y los “newcomers” no 
entenderán a la maestra, 
especialmente por la falta de 
apoyos de lenguaje.

240

"El tener espacios translingüísticos para la instrucción 
no descarta de ninguna manera la necesidad de tener 
espacios separados en los que se les pide a los niños 
que trabajen en un idioma u otro.

Estos espacios separados se han creado para que el 
maestro sepa qué idioma usar y para que los 
estudiantes tengan que expandir sus prácticas 
lingüísticas para cumplir con las exigencias de la 
comunicación con los monolingües". Dra. Ofelia 
García
Hesson, S., Seltzer, K., Woodley, H., (2014) Translanguaging in Curriculum and 
Instruction: A CUNY-NYSIEB Guide for Educators.  CUNY-NYSIEB, The Graduate Center, 
the city University of New York.

241

Escena 3: Instrucción en español Escena 4: Instrucción en español

243

Traducción

No ayuda.  Los 
estudiantes esperan el 
lenguaje que les es 
más fácil.  No se espera 
que utilicen el español.

No hay apoyos de lenguaje
como fotos, gestos, trabajo
de pareja.  Parece ser una clase
monolingüe, pero traducida.

Cambio de
código

Reafirma el uso de 
lenguaje de los 
estudiantes, pero no les 
ayuda a que desarrollen 
más su lenguaje.

Quizá ayude a desarrollar
el lenguaje receptivo, pero no
el productivo.  No hay ningún 
enfoque en objetivos de lenguaje 
ni en la complejidad del 
lenguaje.
El uso de lenguaje no parece ser 
estratégico para enseñar formas 
o funciones lingüísticas.  No se 
espera que usen el español.

Los estudiantes de niveles
1-3, y los “newcomers” no 
entenderán a la maestra, 
especialmente por la falta de 
apoyos de lenguaje.

Uso 
estratégico
de 
lenguaje

Los estudiantes están
trabajando las 4 áreas 
de lenguaje, E, H, L y E.
Se espera que usen el
español.

Todos los estudiantes
pueden usar el lenguaje
de instrucción por los 
apoyos de lenguaje que
se están proveyendo.

Los diferentes niveles de 
lenguaje son apoyados por
los apoyos sensoriales,
gráficos e interactivos, y el
uso de los niveles de lenguaje 
de parte del maestro (a) (e) para
diferenciar el uso de los apoyos.

244

https://www.cuny-nysieb.org/wp-content/uploads/2016/04/Translanguaging-Guide-Curr-Inst-Final-December-2014.pdf
https://www.cuny-nysieb.org/wp-content/uploads/2016/04/Translanguaging-Guide-Curr-Inst-Final-December-2014.pdf
https://www.cuny-nysieb.org/wp-content/uploads/2016/04/Translanguaging-Guide-Curr-Inst-Final-December-2014.pdf
https://www.cuny-nysieb.org/wp-content/uploads/2016/04/Translanguaging-Guide-Curr-Inst-Final-December-2014.pdf
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Escena 3: Instrucción en español Escena 4: Instrucción en español

245

Traducción
No ayuda.  Los 
estudiantes esperan el 
lenguaje que les es 
más fácil.  No se espera 
que utilicen el español.

No hay apoyos de lenguaje
como fotos, gestos, trabajo
de pareja.  Parece ser una clase
monolingüe, pero traducida.

Cambio de
código

Reafirma el uso de 
lenguaje de los 
estudiantes, pero no les 
ayuda a que desarrollen 
más su lenguaje.

Quizá ayude a desarrollar
el lenguaje receptivo, pero no
el productivo.  No hay ningún 
enfoque en objetivos de lenguaje 
ni en la complejidad del 
lenguaje.

El uso de lenguaje no parece ser 
estratégico para enseñar formas 
o funciones lingüísticas.  No se 
espera que usen el español.

Los estudiantes de niveles
1-3, y los “newcomers” no 
entenderán a la maestra, 
especialmente por la falta de 
apoyos de lenguaje.
.Uso 

estratégico
de 
lenguaje

Los estudiantes están
trabajando las 4 áreas 
de lenguaje, E, H, L y E.
Se espera que usen el
español.

Todos los estudiantes
pueden usar el lenguaje
de instrucción por los 
apoyos de lenguaje que
se están proveyendo.

Los diferentes niveles de 
lenguaje son apoyados por
los apoyos sensoriales,
gráficos e interactivos, y el
uso de los niveles de lenguaje 
de parte del maestro (a) (e) para
diferenciar el uso de los apoyos.La maestra 

Usa español, los
estudiantes
Usan inglés

Desarrollan lenguaje receptive, pero no
desarrollan el lenguaje productive.  Esto 
impide que cumplan con las metas.  No se
Espera que utilicen el español

No hay uso de apoyos de
Lenguaje, ni sensorial, 
gráficos o inteactivos.  

246
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Expectativas para los maestros (as) (es)
• Durante el espacio lingüístico de español, la maestra 

(o) (e) permanece en español
• Usa un objeto para marcar el lenguaje de instrucción. 
• El maestro (a) (e) espera que los estudiantes utilicen el 

español por medio de los apoyos de lenguaje y las 
estrategias para la lectoescritura 

• Si los estudiantes utilizan inglés, se puede:
– Pedirles que usen el español
– Pedirles que se apoyen en su pareja
– Aceptar el uso del inglés (y usar el azul)

• Si los estudiantes siguen usando mucho inglés (niveles 
2+), probablemente hay que usar más apoyos de 
lenguaje.

249
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250

Dr. Kim Potowski, UIC

251

Dr. Kim Potowski, UIC

Espacio protegido

252

La meta del programa ayuda 
a establecer las expectativas

Español-inglés

Translenguaje

Inglés
Español

…se identifica como bilingüe que 
toma decisiones metalingüísticas.

253
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Sus expectativas de lenguaje

• ¿Tienen expecatativas?  Si no, ¿cuáles 
serían?  

• Si tienen expectativas, ¿reflejan la meta 
de su programa de lenguaje dual?

• ¿Han compartido las expectativas?
• ¿Cómo son apoyados los maestros (as) 

(es) en la implementación de las 
expectativas?

254

Agenda
• Bienvenida y presentaciones
• Repaso de la capacitación profesional de Agosto
• Las metas de este año:  la oralidad y el 

conocimiento previo, los 3 espacios lingüísticos
• La perspectiva multilingüe
• Definiendo la lectoescritura monolingüe, y la 

lectoescritura bilingüe usando las recomendaciones 
de T4B

• El lenguaje estratégico del maestro/a/e
• Clausura
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